

		
			
				[image: ]
			

		


		
			Niño de cielo 

			I

			Recuerdo que cuando niño

			tenía estrellas ocultas en la frente,

			jugaba a conversar con amigos imaginarios, 

			andaba solito por el patio,

			hablando, 

			inventando historias, 

			personajes,

			lugares, 

			fuerzas ocultas.

			Y les contaba a mis muñecos, 

			que traía en brazos,

			cuando paseaba por el jardín,

			y saludaba a los obreros de la fábrica 

			donde trabajaba mi padre

			y seguía conversando, 

			inventando palabras.

II

			Les hablaba a las plantas, 

			al pasto,

			al cielo,

			al gomero de la casa,

			que me escuchaba atento; 

			al parrón le preguntaba, 

			de dónde venía su dulzor, 

			al palto preguntaba

			si sabía que sus frutos

			los comían los trabajadores.

			A la higuera del fondo del patio le preguntaba 

			si dejaba subirme de nuevo a comer de ella.

			Mi madre observaba 

			tanto mis palabras

			como cuando volvía al silencio 

			y vivía robado por el cielo,

			raptado por las hojas de un árbol, 

			detenido en la infinitud del tiempo.


III

			Allí me buscaba

			¿Qué podía estar pasando?

			El cielo estaba sembrando mi alma; 
rompían los surcos de mi infancia 
las semillas del árbol de mis sueños.

			Se aquilataba el dulzor 
de mi piel morena

			y de mi pelo chuzo,

			que peinaban con gomina 
para no parecer indígena 
en el colegio.

		


		
			Wenumapu pichiwentxu

			I

			Konülpaken pichiwentxugelu 

			ellkawke wagülen niefun tol mew

			awkantukefun nütxamelkefun pu wenüy pewma mew, 

			kizu miawkefun lilha mew, zuguyawkefun, 

			zewmakefun piam,

			che, tuwe, ellkawkülechi newen. 

			nütxamelkefun tañi metaniel fochüm,

			txekayawün rayentuwe mew,

			chalikefun pu küzawfe zewmakawe mew 

			chew küzawkefuy tañi chaw 

			nütxamkayawkefun,

			zewmakefun nemül.

			
			II

			Zugulelkefun pu anümkan, 

			ti kachu,

			ti wenumapu,

			ti ruka mew mülel ti gomero, 

			tüqkülen allkütukefenew; 

			ramtukefun ti parron,

			chew txipakefuy ñi kochün, 

			ti palto ramtukefun

			tañi kimün ñi pu fünh 

			tañi ikeel pu küzawfe.

			Ti higuera ponwitu lilha mew mülelu ramtufun 

			tañi wüño puramafiel ñi iam tañi fünh. 

			allkütukefenew ñi ñuke

			ñi zugu

			ka tañi wüño ñiküfkülen mew

			ka mogekefun weñenetew wenumapu, 

			ellkawkülen kiñe aliwen tapül mew, 

			witxalen afnon antü.

			
			III

			Fey mew kintukefenew,

			¿Chemchi rupalefuy?

			Wenumapu ganünmekelu ñi pülli, 

			wikürtukufuy tañi pichiche wirülün 

			fünh txipalu ñi pewnan ñi aliwen mew.

			Falintugenmu ti kochün 

			tañi kurugewenmu ñi kalül 

			ka tañi chuzulen kal logko 

			gominatulen ñi rünatun 

			Tañi llitunchegenual 

			chillkatuwe ruka mew.

		


		
			Traitraiko mongen

			Trai trai ko dice el estero, 

			viene bajando,

			hermoso, 

			desde el cerro

			apurado día y noche, 

			generoso y transparente 

			lavando la tierra, 

			acariciando las piedras.

			
Trai trai ko viene

			contando las historias antiguas, 

			de los chivos esquivos, 

			andariegos,

			las ovejas en engorda con sus crías, 

			el che peñi,

			león,

			que viene por la quebrada 

			en el invierno frío,

			a buscar su rokin sangriento.

			
Trai trai ko se apura tanto 

			que salta de piedra en piedra,

			alegre,

			en medio de helechos,

			chilkos,

			musgos y líquenes, 

			cantando con los chukaos

			 y perdices,

			su novedad antigua 

			de tierra y de agua.

			
Trai trai ko sabe mucho 

			y todo lo calla,

			todo lo guarda.

			Vio a mi bisabuelo Ignacio llegar a esa tierra 

			agreste de cielo,

			desde su pampa enajenada 

			por los curas capuchinos, 

			para fundar la Misión.

			Sin preguntarle ni explicarle 

			lo expropiaron.

			
Trai trai ko lo vio llorar de rabia,

			 con sus críos, sus hermanos, 

			su Ñuke y sus Papai,

			y lo vio empezar de nuevo 

			haciendo pueblas,

			quintas y rukas 

			sembrando kachilla,

			 arvejas y huertas,

			hasta partir al wenu mapu

			silencioso.

			
Trai trai ko no se cansa de brotar 

			allá arriba en el cerro,

			libre de forestales

			y de miradas huinkas; 

			se esconde para nacer.

			Nos vio jugar desde niños a pata pelada. 

			Nos lavamos la tierra

			en su batea de risas 

			antes de dormir 

			amontonados los primos.

			
Trai trai ko tiene memoria

			y la deja reposar en los bosques de hualle 

			de Ulmo, Avellano,

			Triwe y Foye ceremonial.

			Por eso lava la cabeza de las machis 

			para llenarlas de sabiduría

			de la tierra, 

			Mapu kimun,

			de plantas medicinales, 

			lawenes.

			y poesía.

			
Trai trai ko nos espera a todos, 

			observa cómo madura cada wentru 

			y cada dzomo,

			para decirnos lo justo; 

			renueva el brote de justicia en cada peñi,

			impregnando su dulzura

			en nuestros cuerpos morenos, 

			desparramados en la ciudad 

			y en el campo.

			
Trai trai ko deja todos estos pensamientos 

			azules,

			llenos de cielo, 

			impregnados en la piedra, 

			kalfukura

			silenciosos, mudos y generosos, 

			llenos de newen,

			esperando que bebamos de su fuente 

			para que derramemos su espíritu guerrero, 

			Marrichiwew!!

		


		
			Txaytxayko mogen

			Txay txay pi ti witxunko,

			azkülen petu naqi, 

			wigkul mew

			matukaniey antü ka punh, 

			fürenegel ka lifgel 

			küchaniefi mapu, 

			poyeniey kurantu

			
Txaytxayko küpay

			 piamtumekey kuyfike zugu

			 ellkawgechi ka 

			nanpülgechi pu kapüra, 

			motxilgechi uficha ka ñi pu 

			txemümka,

			ti che peñi,

			lil mew küpalechi txapial 

			wütxeq pukem mew, 

			tañi yetuam ñi mollfünkülechi rokiñ.

			
Lefkülen küpaley txaytxayko 

			txefkütu rüpaley ti kurantu mew 

			ragiñ küllküll mew ayiwküley

			pu chillko mew, kallmiñ mew ka poñpoñmamüll mew 

			üllkantuley pu chukaw füzüyegün

			kuyfike zugu

			mapu ka ko mew txipalu.

			


			Txaytxayko fentxen kimi

			welu ñiküfniefi, kom ellkaniefi

			pefuy tañi epuchi lhaku Ignacio, 

			ñi akün feychi mapu mew 

			awkagen wenumapu mew, ñi müntunmagen ñi lelfün

			kapuchinu patiru ñi femün rukawal ñi Misiyon, 

			ramtugelay ka feypigelay

			müntumapugey.

			
Txaytxayko pefi ñi illkulen güman,

			ñi txemolen yall egun ka tañi pu peñi, 

			tañi Ñuke ka ñi Papay

			ka pefi tañi wüñomogetun 

			lelfüntun, kintatun ka rukawtun,

			ganün mew kachilla, alfiz ka wertatun mew 

			wenumapu amutulu

			ñiküfkülen mew.

			
Txaytxayko afzuwamkelay ñi wefün mew 

			wentetu wigkul mew,

			kizugewkey genon lhatuwe anümka 

			genoel wigka ñi azkintun,

			ellkawkey tañi wefam,

			peyiñmu pichichegen awkantukel txitxa namuntu, 

			küchatuiñ fotxa namünh tañi ayel fatia mew 

			montxon umawtuam koñintuyegün.

			


			Txaytxako kümelogko niey 

			ürküntulkefi wallentu mawizantu mew

			Ulmu, Gefün, Txiwe ka kallfü Foye mew.

			Feymew küllaytukefi pu machi 

			tañi apoltuafiel mapu kimün mew, 

			Mapu kimün,

			kachu lawen mew,

			itxofill lhawen ka kum üllkantun mew.

			
Txaytxayko ümniekeyiñmu kom

			azkintukefi chumgechi puqtxemken wentxu 

			ka zomoche

			tañi zoy pinuam,

			wüño nortukefi pu peñi

			kochilen nümün tukukey iñ kurulechi kalül mew 

			wizpulen waria ka lelfün mew.

			
Txaytxayko elkünukey kom tüfachi kallfüke rakizuwam, 

			apolen kallfüwenu mew,

			ponwitu kallfükura

			tüqgen, ketxogen, kümepiwkegen mew 

			newen niey

			ümünnieyiñmu tayiñ pütokoam ñi witxunko, 

			tayiñ witxuam tayiñ awkantufe pülli, 

			Marichiwew!!

		


		
			Nostalgia de la tierra

			I

			Andaba perdido, 

			lejos de mí mismo, 

			ajeno a los otros, 

			inhóspito.

			Nunca sentí la ciudad como mía.

			Las miradas de los otros eran hirientes. 

			Nunca fui igual al resto,

			ni en mi pelo oscuro,

			ni en mi tono de piel, 

			ni en mi apellido,

			ni en mis pómulos.

			De otros era la hermosura 

			de los míos era el mutismo 

			o la indiferencia.

			II

			Había un temor heredado en la familia. 

			miedo de los otros,

			el recelo migrante de mi padre

			cuando llegó en tren a la Alameda 

			a los 15 años.

			Y el espanto campesino de mi madre 

			a los autos,

			a los desconocidos,

			a las escaleras mecánicas,

			a las parrillas de piso en las veredas 

			de Santiago.

			Tardé años

			en no andar a la defensiva por las calles.

			III

			Miraba la cordillera

			y sabía que estaba lejos de algún lugar 

			donde estaba mi hogar.

			Año a año, 

			verano a verano,

			volvimos a la casa paterna 

			en Traitraiko,

			a encontrarnos con los primos 

			los peñis,

			las lamngenes,

			la harina tostada y la miel, 

			el fogón y los gansos,

			los chivos y los bosques.

		


		
			Tuqpiwkelen mapu mew

			I

			Ñamkiawün 

			fütxakamapulen iñche mew 

			genongen kakelu mew 

			pozgen.

			Iñchenogey waria

			Kakelu ñi azkiñ kutxanelenew 

			Chumkawnurume kakelugelan 

			kurulechi kal logko mew

			ñi kuru azgen mew, 

			ñi küñpen mew

			ñi age mew. 

			Azgen mu kakelu

			Kalelugen mew iñchiñ 

			kam azkintugenuel mu.

			II

			Pelkin mülefuy ñi pu reñma mew 

			Llekangey kakelu

			Llazkün niel ñi chaw 

			Kompulu Alameda txen mew 

			Marikechu txipantü niel

			Ka tañi ñuke ñi lelfünllekan 

			amulpeyüm mew 

			kimoelchi chem,

			mekaniku purakantuwe, 

			kurarüpü mülel chi parilla 

			Santiago mew.

			Fentxen txipantü tun tañi illkunuam kurarüpü mew.

			III

			Azkintukefun pire mawiza 

			Kimkefun fütxakamapulen 

			chew mülefun tañi ruka.

			Txipantü rupal txipantü, 

			walüg rupal walüg

			chaw ruka mew wüñotukeyiñ 

			Txaytxayko mew

			txawuam pu koñintu egün 

			pu peñi , pu lamgen

			mürke mizki egu 

			kütxalwe kanzu egu

			pu kapüra ka mawizantu.

			 

		


		
			Joven de infinito 

			I

			Estoy tendido en la arena 

			de la playa de Lliko, 

			cuando miro el cielo

			mis ojos se llenan de nubes 

			y atraviesan mi mirada 

			Cormoranes solitarios.

			Escucho el océano

			que se acerca a mis pies, 

			siento el aire que besa mi piel 

			y un tenue sol cae sobre mí.

			II

			Abro mi pecho al horizonte, 

			me convierto en cielo.

			Mi pensamiento se vuelve azul 

			con motas blancas,

			como nubes de ideas 

			fugaces y perecederas

			sobre mi sien.

			Me hago aire otra vez 

			desde mi adolescencia 

			que buscaba infinitos.

			Mientras mis huesos vuelven 

			a la arena de la cual salieron,

			mi cráneo se convierte en la bóveda del universo 

			donde se albergan estrellas fugaces

			y planetas solitarios.

			III

			Ahora que los míos se sienten lejos 

			en el campo,

			y otros desparramados en la ciudad, 

			estoy más cerca que nunca de ellos.

			Soy el aire que respiran, 

			la tierra que pisan,

			el agua que beben.

			¿Hacia dónde va tanto infinito en mi pecho?

			No estando aquí 

			estoy en todas partes. 

			He vuelto al todo.

			No le tengo miedo al cielo 

			porque de allí procedí.

			IV

			Tendido en la arena, 

			de la playa de Lliko, 

			el viento me acaricia

			desde lo lejano del horizonte. 

			Esa tarde,

			soleada de descanso, 

			de rokin familiar,

			en medio de canastos, 

			arena y viento,

			pude volver a mi abismo,

			y en la profundidad del universo 

			una estrella me sonrió.

		


		
			Afnugel weche

			I

			Kuyuntu mew txanalen 

			Llifko ñi iñalhewfu, 

			azkintukenmu wenumapu 

			txomugetukey ñi ge

			ka katxültukefi ñi azkintun 

			kizuyawkechi pu kormoran.

			Allkütuken ti lhafken

			tañi fülkülen ñi nhamunh mew

			 wamkefin ti kürüf txuyuel ñi kalül

			kiñe newengenochi antü naqkey iñche mew.

			II

			Lülhaken ñi rüku txamultxamül wenu mew,

			 wenunmapuqken.

			kallfülewekey ñi rakizuwam 

			lügke poñpoñ mew,

			zuwam txomu erke 

			lefmiawkelu kam afnokel 

			wentetu müllo mew.

			Ka kürüfgetuken 

			wechegen mew 

			kintukefun ti afnolu.

			Tañi foro wüñotukey

			ti kuyümtun mew chew txipalu,

			ñi legleg wellingey wenumapu mew 

			chew puqkenmu lefkülechi wagülen 

			kake kisulechi mapu.

			III

			Fewlake ta kamapulen tañi pu che 

			lelfün mew,

			kakiñeke püzüfküley waria mew, 

			pichikamapulen kisuyegün.

			Kürüfgen neyükelu egün 

			ti pünokeel chi mapu,

			ti ko pütokokel.

			¿Chew amutukey afkenon chem ñi ruku mew?

			Faw mülenon mew 

			fillpüle mülen.

			Wüñotun kom mew.

			 Llekakelafin wenumapu 

			feymew ñi txipapan.

			IV

			Txanhalen kuyumtu mew, 

			Llifko ñi inalhafken, 

			poyenienew kürüf

			fütxaka mapu txamüll txamüll wenu mew. 

			Feychi naqantü,

			atügen ürkütun, 

			reñma rokiñ nielu

			ragintukulen chaywe, kuyum ka kürüf 

			pepi wüñotun ñi aznochi lholo,

			ka kummapu mew 

			ayelenew kiñe wagülen.
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